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On einpronthiau bein rebekka

Quand l'è qu'on vezin vo prahie por
on servisso, medai qu'on poue.sse l'ar-
randji, fau pa se tira ein levé. Tsacon
paô avai fauta d'on coup de man : on
dzor l'on, on dzor l'aôtre.

Me rassovigno qnan y'étai bouébo et
qu'allâve avoué l'onkllo Davi fère lo
fia per le mollhe de l'Orba. Poâve bein
arriva que lo tser s'einreinbllâve dein
on câro de pacot. Por ein sailli sein
drobllâ, dau diabllo se n'arai pas falliu
tot d'à premi déguellhi tot lo fia. Adon.
l'onkllo criâve lo gro Frédéri. qu'étâi
assebin perquie. ma que. li. l'avai dza
son tser su la tserraire :

— Ho Frédéri, on a onna malapa-
nahie, on è tot einreinbllâ. Amîno voire
ton appliadzo. avoué lo palounai. por
drobllà

N'avai pa fauta de le redere. Astou
de, astou fè. "Na houn' écourdzataie, et
hue dia Vo z'arai faillu vaire : le dou
par de hau se crotzivan, le z'hoino
s'einforcivan ao ruvè. tan que tot par
on iadzo. avoué on terribllo secot.
vouaiquie mon tser que s'einbrie qu'on
étai por le rateni

— On è de Berne, que de l'onkllo.
Et te sa, Frédéri. si oquie te grave, on
è quie assebin

Et bein, l'è dinse (pie fan eindremi
leu le brave dzein.

Fau ître honîto. tot parai, no pa
mandaihi de servisso quan on paô fère
mîmo. quemet fasai ion qu'avai à nom
Frantzcnet. De ti le dzor (pie lo bon

Diu fè, pa ion (pie n'osse zu fauta ao de
cein ao de çosse : « Prîta me vaire voûtra
détrau : lo mandze de la mina l'è rotitu.

.Ma raisse è tsi lo molare. Poâve-vo
mein bailli iena tan qu'à déniait... >

L'étâi adi du mîmo. djamâ n'avai
Iè z'aise (pic falliâi : ao paô hein ître
(pie voliâve le réparmâ. que seian pa
trop vito use. Por la buïa à sa fenna.
l'einpronthâve lo florai. et lo gotimo por
lo leinzu ; on autro iadzo, lo foncet por
Iè queguu. aô de l'oullho por lo craisu
Quiet on grapein, de ne sei la paraire
Et n'avai pa kouaîta de reindre : falliâi
adi le récria por revaire son bin.

Ma quand l'è bon. l'è prau. Quan l'è
troo on rebekke.

Onna vépra, à né. lo vezin Djabrani
étai dza cutzi à noviion (pian l'ont fiyi
à la fenîtra :

- Ho Djabram. dremidé-vo
- L'è mon Frantzenet. que se de

Djahram. Mézio cein que vâo. Sarai
marébahi se n'étâi pas onkora por me
roukanâ oquie

Adon rebrique à Frantzenet :

— Se de iadzo dremisse pa. quiet
è-l-e que vo me voudrai

— L'è pi por vo praibi de nie pritâ
voutron Bron por alla déman, à boun
haora. quéri des dzevalè per le Rotzette.
Mon éga. li. l'a de ventraire.

Fau vo dere (pie la tserraire de
Rotzette è de clliau qu'on lau de de

crèvâ-tsevau. L'è mi por on pique d'avai
de ventraire (pie de lai alla. Ma
Djahram n'a pas fè état de le savoi. L'a
de tot boiinamein :

- Ah L'è (pie jiistaïueiu... ye doo

G. des Amburnex.

L'amour dé to teimp

Ah vieiU'histoire, c'eiré einveron aô

teimp d'aô cyclone de la Vallâ. ein noti-
nauta. qu'on eiré dzouvenou valet dein
noûtro tierro d'aô tiû d'aô Tzenet.
L'amour dé cei teimp n'eiré to parin
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